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AVVERTENZE PER I PAZIENTI 

 

– Per il prelievo del sangue i pazienti devono presentarsi a digiuno dalle ore 7.45 alle 10.00 
– Per la raccolta di urine e feci (MOD. 2 e 3) sono disponibili i contenitori e le relative norme 

di  raccolta; si raccomanda di non effettuare alcuna manipolazione dei campioni biologici. 
– Il sabato non si accettano esami colturali. 
– Per l’esecuzione di tamponi vaginali, cervicali e uretrali è necessario richiedere 

appuntamento presso la segreteria CEDAL. 
 
WARNINGS FOR PATIENTS 
– Patients must be fasted in case of withdrawal blood from 7.45 to 10.00. 
– For the collection of urine and feces, the containers are available related collection rules 

(MOD. 2 e 3); it is recommended not to do any manipulation of biological samples. 
– Saturdays do not accept cultural examinations. 
– For the execution of vaginal, cervical and urethral swabs is you must request an 

appointment at the secretariat. 
 
AVERTISSEMENTS POUR LES PATIENTS 
– Les patients doivent être à jeun en cas de sevrage sang de 7h45 à 10h00. 
– Pour la collecte d'urine et de fèces, les conteneurs sont disponibles règles de collecte 

connexes (MOD. 2 e 3); il est recommandé de ne pas faire manipulation d'échantillons 
biologiques. 

– Les samedis n'acceptent pas les examens culturels. 
– Pour l'exécution des prélèvements vaginaux, cervicaux et urétraux es Vous devez 

demander un rendez-vous au secrétariat. 
 
 
 للمرضى تحذيرات
 الانسحاب حالة في المرضى الصيام يجب -
 .10،00 حتي 7،45 من الدم   
 المتاحة والحاويات والبراز، البول لجمع -
 بأي القيام عدم المستحسن فمن صلة؛ ذات جمع قواعد   
 .البيولوجية العينات التلاعب   
 .الثقافية الفحوصات تقبل لا السبت أيام -
 البول ومجرى الرحم عنق الرحم، عنق مسحات لتنفيذ -
 .الأمانة في موعد طلب عليك يجب   
 
 


